
	[bookmark: _Toc153203888]APPEL À CANDIDATURES 2026

Consortiums de recherche « Prévention des cancers et Conduites Addictives »
Call for research projects – Cancer Prevention and Addictive Behaviors


[bookmark: _Toc153203889]PrevAddict26

Dossier de candidature / Application form

Date limite de soumission des projets : 26 janvier 2027 – 16H00
https://projets.e-cancer.fr/  -rubrique "Descriptif du projet"


Le dossier de candidature doit être rédigé en anglais / The application form must be written in English
Le dossier de candidature (cf. modèles « dossier » et « annexe financière ») est soumis sous format électronique uniquement (soumission en ligne). Les signatures des engagements et le RIB sont inclus dans le dossier Word. 

The application file (see "file" and "financial appendix" templates) is submitted in electronic format only (online submission). The signatures of the commitments and the RIB are included in the Word file. 
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[bookmark: _Toc477272092][bookmark: _Toc472073732][bookmark: _Toc473278200][bookmark: _Toc477184469][bookmark: _Toc477184554][bookmark: _Toc477363240][bookmark: _Toc477363372][bookmark: _Toc152939290][bookmark: _Toc477272093]Partie I : Fiche d’identité du programme / Program ID


[bookmark: _Toc152939291]Identification du programme / Program Identification
	Titre du programme et acronyme (en français) 

	

	Program title and acronym (in English) 

	

	Coordonnateur du programme / Program coordinator

	

	Budget total demandé (€) 
Funding requested (€)
	

	Coût total estimé (€)
Project's total cost (€)
	






[bookmark: _Toc152939292]Mots-clés / Keywords 
	Champ(s) disciplinaire(s)[footnoteRef:1] /  Disciplinary field(s)1 [1:  Les champs disciplinaires et spécialités sont alignés sur les définitions utilisées par l’INCa et l’IReSP / The disciplinary and research fields are aligned with the definitions used by INCa and IReSP : 
Sciences médicales cliniques : essais cliniques, spécialités médicales en cliniques (ex : pneumologie, cardiologie, infectiologie, médecine générale, psychiatrie, toxicologie, pharmacologie, addictologie, ...), soins. / Clinical Medical Sciences: clinical trials, medical specialties in clinics (e.g. pneumology, cardiology, infectiology, general medicine, psychiatry, toxicology, pharmacology, addictology, ...), care.
Sciences médicales fondamentales : neurologie, biochimie et biologie cellulaire, biologie moléculaire, spécialités médicales axées fondamentales / Basic medical sciences : neurology, biochemistry and cell biology, molecular biology, basic medical specialties
Sciences humaines et sociales : sciences économiques, sciences politiques, psychologie et ergonomie, sociologie, démographie, sciences de l’éducation et de la formation, sciences de l'information et de la communication / Humanities and Social Sciences: economics, political science, psychology and ergonomics, sociology, demography, education and training sciences, information and communication sciences
Santé publique : épidémiologie, économie de la santé, prévention, biostatistiques, médecine légale et droit de la santé / Public Health: epidemiology, health economics, prevention, biostatistics, forensic medicine and health law] 

(Cocher la ou les cases concernée(s) / Tick relevant box(es))
	☐ Sciences médicales cliniques / Clinical Medical Sciences
☐ Sciences médicales fondamentales / Basic medical sciences
☐ Sciences humaines et sociales / Humanities and Social Sciences
☐ Santé publique / Public Health

	Spécialité(s)1 / Research Field(s)1
(Indiquer précisément la ou les spécialité(s) scientifique(s) du programme / Specify precisely the research fields(s) of the program) 
	

	Drogue(s) ou comportement(s) étudié(s) / Drug(s) or behavior(s) studied
	

	Populations spécifiques étudiées (le cas échéant) / Specific populations studied (if applicable)
	

	Organe (si pertinent) / Organ/disease site (if relevant)
	

	Autres mots-clés / Other keywords
	






[bookmark: _Toc152939293]Coordonnateur du programme / Program coordinator
	Coordonnateur du programme (NOM, Prénom) / Program coordinator (NAME, First name)
	

	Dr      ☐
	Pr       ☐
	Mme / Ms.  ☐
	M. / Mr   ☐

	Adresse de correspondance / Mailing address
	

	Email / Email
Numéro de téléphone / Telephone number
	

	Structure(s) administrative(s) de rattachement (employeur). En cas d’appartenance multiple, indiquer tous les organismes (Nom/Adresse /Ville/Code Postal)
Affiliated institution(s) (employer). In case of multiple institutions, please indicate all of them (Name/Address/City/Zip code)
	

	Unité et équipe de recherche de rattachement (le cas échéant) / Affiliate research team or research unit (if applicable)
	




[bookmark: _Toc152939294][bookmark: _Ref473017493]Organisme bénéficiaire de la subvention[footnoteRef:2] / Funding beneficiary institution5 [2:  Cancéropôle, EPST, Université, etc. Voir texte de l’appel à projets, « 4. Modalités de participation » / Cancéropôle, Public research organisation, University, etc. See text of the call for proposals, “Participation terms and conditions”] 

	Nom de l’organisme bénéficiaire de la subvention / Funding beneficiary institution

[bookmark: _Ref473017797]Représentant légal (ou personne dûment habilitée)[footnoteRef:3] / Legal representative6 [3:  Personne habilitée à signer les conventions / Person authorized to sign agreements] 

· Nom, prénom / Name, First name
· Titre et fonction / Title and position

Adresse / Address
	

	Statut juridique / Legal status
Numéro SIREN / SIREN number
	

	Comptable public / Public accountant
	OUI / YES    ☐
	NON / NO  ☐

	Nom et prénom de la personne chargée du suivi administratif du dossier / Name and first name of the person in charge of administrative follow-up

Adresse de correspondance / Mailing address

Email / Email
Numéro de téléphone / Telephone number
	


[bookmark: _Toc152939295]


[bookmark: _Toc152939296]Résumé du programme / Program Summary
Attention, ces résumés sont indispensables pour l’expertise de votre programme : les résumés en versions anglaise et française doivent obligatoirement être complétés.
Please note that these summaries are essential for the evaluation of your program: both the English and French summaries must be completed.
	Titre du programme

	

	Résumé scientifique du programme. Contexte scientifique, objectifs, hypothèse(s) de recherche, méthodes, résultats attendus en termes de santé publique, perspectives

	Max. 5 000 caractères espaces compris ; Calibri 11


	
Résumé grand public du programme. Contexte scientifique, objectifs, hypothèse(s) de recherche, méthodes, résultats attendus en termes de santé publique, perspectives – adapté au grand public

	Max. 5 000 caractères espaces compris ; Calibri 11





	Program Title

	

	Scientific Abstract. Scientific context, objectives, research hypothesis, methods, expected public health impact, perspectives

	Max. 5.000 characters; Calibri 11



[bookmark: _Toc477184472][bookmark: _Toc477184557][bookmark: _Toc477272096][bookmark: _Toc477363243][bookmark: _Toc477363375]


[bookmark: _Toc152939297]Experts récusés / Disqualified experts for the peer-review
Si nécessaire, indiquer les experts récusés pour l’évaluation / If needed, state experts disqualified for the peer-review

	Nom & prénom
Last name & first name
	Pays
Country
	E-mail
	Justification claire et argumentée 
Clear and detailed justification

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


[bookmark: _Toc477272097][bookmark: _Toc208921923][bookmark: _Toc277081224][bookmark: _Toc347931479][bookmark: _Toc472073743][bookmark: _Toc473278204][bookmark: _Toc477184473][bookmark: _Toc477184558][bookmark: _Toc477363244][bookmark: _Toc477363376]


[bookmark: _Toc152939298][bookmark: _Toc477272098]Partie II : Equipes participantes / Participating teams
1. [bookmark: _Toc472073744][bookmark: _Toc473278205][bookmark: _Toc477184474][bookmark: _Toc477184559][bookmark: _Toc477363245][bookmark: _Toc477363377][bookmark: _Toc152939299]Equipes participantes / Participating teams
Responsables et personnels impliqués dans le programme (à adapter selon le nombre d’équipes participantes) / Teams and members involved in the program (to be adjusted depending on the number of teams)
	EQUIPES
TEAMS
	Nom 
Name
	Téléphone & email  
Phone number & email
	Affiliation principale
Main affiliation (a)
	Statut
Position
(b)
	Disciplines
	% temps sur le programme
% time devoted to the program

	Equipe 1 / Team 1

	Responsable / Manager
	
	
	
	
	
	

	Autres personnels impliqués
Other staff involved
	
	
	
	
	
	

	Equipe 2 / Team 2

	Responsable / Manager
	
	
	
	
	
	

	Autres personnels impliqués
Other staff involved 
	
	
	
	
	
	

	Equipe 3 / Team 3

	Responsable / Manager
	
	
	
	
	
	

	Autres personnels impliqués
Other staff involved 
	
	
	
	
	
	

	Equipe 4 / Team 4

	Responsable / Manager
	
	
	
	
	
	

	Autres personnels impliqués
Other staff involved 
	
	
	
	
	
	

	Equipe 5 / Team 5

	Responsable / Manager
	
	
	
	
	
	

	Autres personnels impliqués
Other staff involved 
	
	
	
	
	
	


(a) Exemples : CNRS, INSERM, CEA. Université, CHU et autres organismes impliqués dans le projet…
(b) Exemples : Chercheur, Universitaire, Hospitalo-Universitaire (HU), Praticien-Hospitalier (PH), Clinicien, ITA/ IAT OS, doctorant, post-doctorant et autres CDD 
Mentionner également le personnel temporaire (niveau et fonction) dont le recrutement est envisagé et souligner lorsqu’un financement de salaire est demandé pour cette personne.
Mention if you plan to recruit temporary employees (status and function) and underline if a funding is required for this person.

Remarques / Remarks : 
· Les organismes d’appartenance des équipes de recherche ne devront avoir aucun lien avec l’industrie du tabac (article 5.3 de la CCLAT[footnoteRef:4]) ou les opérateurs des filières d’offre de l’alcool ou du cannabis, les opérateurs de jeux (jeux d’argent et de hasard, jeux vidéo), ainsi que les industries pharmaceutiques. / The organizations to which the research teams belong must not have any links with the tobacco industry (Article 5.3 of the FCTC7) or operators of the alcohol or cannabis supply chains, neither gaming operators (gambling and video games), or the pharmaceutical industry.   [4:  CCLAT : Convention-cadre de l’OMS pour la lutte antitabac. Directives pour l’application de l'article 5.3 sur la protection des politiques de santé publique en matière de lutte antitabac face aux intérêts commerciaux et autres de l’industrie du tabac : https://www.who.int/fctc/guidelines/article_5_3_fr.pdf?ua=1 / FCTC: WHO Framework Convention on Tobacco Control. Guidelines for the Implementation of Article 5.3 on the Protection of Public Health Policies in Tobacco Control from Commercial and Other Interests of the Tobacco Industry: https://www.who.int/fctc/guidelines/article_5_3_fr.pdf?ua=1] 

· Tout lien avec des sociétés commerciales ou à but lucratif doit être indiqué dans le projet, le CE se réservera le droit de solliciter un comité d'éthique si besoin. / Any link with commercial or for-profit companies must be indicated in the project, the EC will reserve the right to request an ethics committee if necessary.

[bookmark: _Toc378609161][bookmark: _Toc472073745][bookmark: _Toc473278206][bookmark: _Toc477184475][bookmark: _Toc477184560][bookmark: _Toc477363246][bookmark: _Toc477363378][bookmark: _Toc152939300]Compétences et expertises / Skills and expertise 
0.1 [bookmark: _Toc152939301]  Coordonnateur / Coordinator
	CV court du coordonnateur (max. 2 pages sans publications) 
Coordinator’s summarized resume (max. 2 pages without publications) 

	Préciser l’obtention d’un doctorat / Precise PhD graduation




	[bookmark: _Ref471722356]
Principaux articles publiés dans des revues à comité de lecture international ou toutes autres publications significatives au cours des cinq dernières années (max. 15) (titres et références)[footnoteRef:5]   [5:  Mettre en caractères gras les publications réalisées avec le concours financier de l’INCa ou de l’IReSP. / Write in bold font the publications carried out with the financial support of INCa or IReSP.] 

Major scientific publications in indexed journals and peer-reviewed with international committees or any other significant publications within the last five years (max. 15) (titles and references)84

	1. 

	2. 

	3. 

	4. 

	5. 


0.2 [bookmark: _Toc152939302] Responsables scientifiques des équipes associées / Scientific managers of the partner teams
	CV courts de chaque responsable d’équipes / Team manager’s summarized resumes

	Max. 2 pages sans publications / Max. 2 pages without publications 






	Principaux articles publiés dans des revues à comité de lecture international ou toutes autres publications significatives au cours des cinq dernières années (max. 15) (titres et références)[footnoteRef:6]  [6:  Mettre en caractères gras les publications réalisées avec le concours financier de l’INCa ou de l’IReSP / Write in bold font the publications carried out with the financial support of INCa] 

Major scientific publications in indexed and peer-reviewed journals with international committees or any other significant publication within the last five years (max. 15) (titles and references)9

	1. 

	2. 

	3. 

	4. 

	5. 




[bookmark: _Toc152939303]Partie III : Description du programme / Program description

L’ensemble de cette partie III doit être rédigée en anglais / This 3rd part must be written in english
1. [bookmark: _Toc208921929][bookmark: _Toc277081226][bookmark: _Toc296010127][bookmark: _Toc477184479][bookmark: _Toc477184564][bookmark: _Toc477272102][bookmark: _Toc477363250][bookmark: _Toc477363382][bookmark: _Toc152939304][bookmark: _Toc315365638][bookmark: _Toc347931487][bookmark: _Toc277685403][bookmark: _Toc296010128]Programme scientifique / Scientific program

	Programme scientifique : 20 pages maximum, hors références bibliographiques (Calibri 11)
Scientific program: max. 20 pages, excluding bibliographical references (Calibri 11) 

	Description du programme :
· Positionnement scientifique et ambition du consortium (contexte scientifique, état de l’art, positionnement national et international, adéquation avec la thématique choisie et ambition scientifique) ;
· Programme scientifique (objectifs, organisation des travaux (axes ou WP), méthodologie, calendrier, jalons et livrables scientifiques) ;
· Structuration et animation du champ (gouvernance et animation, intégration des jeunes chercheurs, développement de collaborations, contribution à la structuration du champ) ;
· Valorisation, transfert et impact (stratégies de diffusion et de valorisation, transfert des connaissances, impacts attendus à courts, moyens et longs termes).

Project description:
· Scientific positioning and consortium ambition (scientific background, state of the art, national and international positioning, relevance to the selected thematic area, and scientific ambition);
· Scientific programme (objectives, organisation of the research programme (research axes or work packages), methodology, timeline, milestones, and scientific deliverables);
· Field structuring and scientific animation (governance and coordination, integration of early-career researchers, development of collaborations, and contribution to the structuring of the research field);
· Dissemination, knowledge transfer and impact (dissemination and valorisation strategies, knowledge transfer activities, and expected short-, medium-, and long-term impacts).




[bookmark: _Toc152939305]


Historique et collaborations préexistantes du consortium / Consortium history and pre-existing collaborations

	Présenter l’historique du consortium et justifier d’une dynamique de collaboration d’au moins 12 mois à date de clôture de l’appel (travaux conjoints, projets financés, publications, actions de valorisation, réseaux ou infrastructures partagées, événements scientifiques, etc.).
Describe the consortium’s history and provide evidence of a collaborative dynamic of at least 12 months as of the call deadline (joint work, funded projects, publications, dissemination activities, shared networks or infrastructures, scientific events, etc.).

	







Respect des règles éthiques et aspects réglementaires / Respect of ethical and reglementary guidelines

	Comment qualifiez-vous cette recherche (recherche interventionnelle en santé des populations (RISP), recherche clinique, recherche fondamentale, recherche observationnelle, évaluation de pratiques, etc.) ? 
How do you qualify this research (intervention research, clinical research, basic research, observational research, evaluation of practices, etc.)?

	






Des autorisations règlementaires et/ou éthiques sont-elles nécessaires à la conduite du programme ? / Are ethical and/or regulatory clearances necessary for the implementation of the program?
Oui / Yes    ☐		Non / No    ☐
Si oui, merci de préciser lesquelles / If yes, please specify which ones :
CPP[footnoteRef:7]  ☐ 	CCTIRS/CEREES[footnoteRef:8]  ☐ 	CNIL[footnoteRef:9]  ☐ [7:  Comité de Protection des Personnes / Ethical Research Comittee]  [8:  Comité Consultatif sur le Traitement de l'Information en matière de Recherche dans le domaine de la Santé / Comité d’Expertise pour les Recherches, les Etudes et les Evaluations dans le domaine de la Santé. / Advisory Committee on the processing of information in the field of health research / Expert Committee for Research, Studies and Evaluations in the field of health research]  [9:  Commission Nationale de l’Informatique et des Libertés / National Commission for Data Protection and Liberties (CNIL-France)] 

Autres à préciser / others :

Remarque / Remark: 
· Le calendrier du programme devra tenir compte des délais requis pour obtenir ces autorisations. / The program schedule must take into account the time required to obtain these authorizations.
	Précisez l’état d’avancement des démarches entreprises et à effectuer (date prévue de dépôt du dossier, voire retour de ces organismes, etc.) et les standards à respecter pour mener à bien le programme.
Si le programme prévoit l’utilisation de bases de données existantes, les modalités d’accès et d’utilisation de ces données doivent être décrites.
Precise the state of progress of the steps taken or to be taken (expected date of submission file, feedback of these organizations, etc.) and the standards to be met to complete the program.
If the program involves the use of existing databases, the modalities of access and use of these data should be described.

	







[bookmark: _Toc152939307]Description du management du programme / Program Management
	Décrire les modalités de coordination du consortium, en précisant notamment :
· les modalités de prise de décision ; 
· les rôles et responsabilités des membres ; 
· les modalités de coordination, de communication et de suivi des activités ; 
· les dispositifs de suivi de l'avancement du programme et des livrables.
Describe the coordination arrangements of the consortium, including:
· decision-making processes; 
· roles and responsibilities of members; 
· coordination, communication and monitoring mechanisms; 
· procedures for tracking program progress and deliverables.

	Max. 2 pages ; Calibri 11







[bookmark: _Toc152939308]Budget prévisionnel et financement / Estimated budget and requested funding
· [bookmark: _Toc378609154]Annexe financière – tableau Excel (formulaire) / Financial appendix – Excel table (form)
Cette annexe financière comprend / The budget includes :
· un tableau de résumé des coûts par équipe / a summary table of costs per team  ;
· des tableaux descriptifs par équipe (ajouter les tableaux selon le nombre d’équipes) / descriptive tables by team (please add tables if necessary) ;
· un tableau résumé des coûts totaux du programme / a summary table of total program costs.

	Justifiez précisément le budget demandé[footnoteRef:10] / Please provide a breakdown of the requested budget13 [10:  En particulier, fournir un argumentaire précis pour le recours à un prestataire et décrire de manière fonctionnelle l’intervention dudit prestataire. / In particular, provide a precise argument for the use of a provider and describe in a functional manner the intervention of the provider.] 


	Max. 1 page ; Calibri 11






Autres financements pour ce programme / Other fundings for this program

	Intitulé du financement / Funding title
	Organisme financeur / Funding organization
	Montant / Amount
	Statut (demandé, obtenu ou prévu) / Status (requested, obtained or planned)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


[bookmark: _Toc477183816][bookmark: _Toc477183882][bookmark: _Toc477184016][bookmark: _Toc477184041][bookmark: _Toc477184078][bookmark: _Toc477184133][bookmark: _Toc477184226][bookmark: _Toc477184429][bookmark: _Toc477184461][bookmark: _Toc477184483][bookmark: _Toc477184568]
RIB – Relevé d’identité bancaire de la structure coordonnatrice et bénéficiaire de la subvention / Bank statement of the coordinating organization and grant recipient
	Veuillez scanner le RIB à cet endroit 




[bookmark: _Toc68627156]Utilisation d’outils d’intelligence artificielle (IA) / Use of Artificial Intelligence (AI) Tools  
Veuillez indiquer si des outils d’intelligence artificielle (IA) ont été utilisés lors de la préparation de cette proposition. Le cas échéant, décrivez brièvement la nature et l’étendue de l’utilisation de l’IA (outil(s) utilisé(s) et usages principaux) 
Je certifie que :
☐ Aucun outil d’IA n’a été utilisé.
☐ Des outils d’IA ont été utilisés.
Si oui, veuillez préciser : (outil(s) utilisé(s) et usages principaux, par exemple : assistance à la rédaction, analyse de données, traduction, recherche documentaire, synthèse bibliographique, etc.)
☐ Je certifie que les informations, sources et références citées dans le dossier ont été vérifiées et sont exactes, existantes et vérifiables. Le cas échéant, l’utilisation d’outils d’assistance à la rédaction et/ou d’intelligence artificielle générative n’a pas remplacé une vérification humaine, en particulier pour les références fondant les éléments clés du projet.
-------------
Please indicate whether any artificial intelligence (AI) tools were used in the preparation of this proposal. If applicable, briefly describe the nature and extent of AI usage (e.g., drafting, data analysis, language correction, etc.).
I certify that: 
☐   No AI tools were used.
☐    AI tools were used. 
      If Yes Please specify: (e.g: writing-support tools and documentary research tools)
☐    I certify that the information, sources, and references cited in the proposal have been checked and are accurate, genuine, and verifiable. Where applicable, the use of writing-support tools and/or generative artificial intelligence has not replaced human verification, particularly for references underpinning key elements of the project.
Modalités de soumission
	[bookmark: _Hlk178681162]Validation/soumission : 
Pour soumettre votre dossier : 
*    Vous devez vous rendre sur l’étape « Soumission » voir guide du déposant (p15 - cf 5.1 modalité soumission Portail Projets). 
La validation définitive impose une relecture de la complétion des données sur chaque onglet en cliquant sur « [image: ] » ;
*   Le clic « soumission définitive » soumet définitivement le dossier et génère un email accusant réception et confirmant le dépôt du dossier. Veuillez vérifier que vous avez bien reçu cet email (vérifier dans les indésirables ou le cas échéant, dans votre système de protection) ;
Attention :
Aucun dossier ne sera accepté après l’heure et date de clôture si le bouton « soumission définitive » n’a pas été actionné.




	Information relative à l’utilisation des données personnelles renseignées dans le dossier de candidature

	Dans le cadre de ses missions d’intérêt public, l’Institut national du cancer conduit des appels à projets dans le domaine de la cancérologie. 
Afin d’effectuer l’évaluation des projets reçus et d’assurer le recensement et le suivi des appels à projets financés par l’INCa, ce dernier doit recueillir des données relatives à l’identité et la vie professionnelle du coordonnateur, du représentant légal ou de la personne dûment habilitée de l’organisme bénéficiaire, de la personne chargée du suivi administratif du dossier, du responsable d’équipe et, le cas échéant, du personnel de l’équipe et des personnes désignées par le coordonnateur ne devant pas avoir connaissance du projet, ces dernières pouvant de par leurs liens en tirer un avantage direct ou indirect.
Les personnes dont les données personnelles figurent dans le dossier de candidature doivent être informées par celui qui les a désignées que l’INCa les utilisera selon les modalités ici décrites. 
L’Institut est le responsable de l’utilisation de ces données. Il les conservera 10 ans à compter de la dernière activité ou action de la personne sur le Portail Projets. 
Vos données (nom, prénom, fonction, adresse e-mail) seront conservées dans la base de données de contacts de l’Institut dans les conditions exposées dans la rubrique 1.9 du tableau figurant sur la page du site : https://www.cancer.fr/pages-transverses/politique-des-donnees.
Conformément au Règlement général sur la protection des données 2016/679 et à la loi informatique et libertés n°78-17 modifiée, vous disposez durant la durée du traitement d’un droit d’opposition, d’un droit d’accès, de rectification, d’effacement et d’un droit à la limitation du traitement de vos données. Pour les exercer, veuillez adresser votre demande par mail à l’adresse suivante : dpo@institutcancer.fr. Vous trouverez les coordonnées de l’INCa, de son représentant et de sa déléguée à la protection des données sur cancer.fr.
Si vous estimez, après nous avoir contactés, que vos droits ne sont pas respectés vous pouvez adresser une réclamation en ligne à la Commission nationale de l’informatique et des libertés (CNIL) ou par voie postale.
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